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ANTECEDENTES 
DEL, MANUSCRITO DE CHUMAVEL. 


Este precioso documento maya, es un cuaderno de apun- 
tes curiosos recopilados por D. Juan José Hoil, en el pueblo de 
Chumayel, en Yucatán, como se colige de dos efemérides co- 
rrespondientes á los años de 1766 y 1782 que firma el mismo. 
La primera se refiere á un ciclón que tuvo lugar en aquel pue- 
blo, y la segunda á una gran sequía Ó 22utun-yabzl, que deter- 
minó una epidemia de papera en la misma población. 

Nuestro amigo el distinguido explorador arqueólogo D. 
Teoberto Maler, nos facilitó con la mayor generosidad una co- 
pia fotográfica para nuestros estudios y por ésta vemos que 
consta de 59 planchas ó sean 118 páginas inclusive las que es- 
tán en blanco. 

Fué hallado en el pueblo de su nombre por el Ilmo. Obis- 
po de Yucatán D. Crescencio Carrillo y Ancona, historiador 
- distinguido de la Península, quien hace de este escrito una 
descripción minuciosa 'en su interesante «Disertación acerca 
de la historia de la lengua maya.» 

: Entre otras cosas contiene la cuenta de los días, meses, 
años y Ratunes así como una serie de 13 bustos de reyes Ó 
ahaues titulares de cada período de 20 años comenzando des- 
de buluc ahau, en 1540, hasta el ox/lahun ahau, en 1780, y 
formando así, el gran ciclo de 260 años, tan peculiar de los 
mayas, todo lo cual se halla á fojas 454 55. Observa, además, 
que Mérida fué fundada en 1542, en el du/luc ahau, siendo su 
primer gobernador Ó halach-uintc, D. Francisco de Montejo. 

Es evidente que pasó este libro por varias manos, pues en 
la página 44% dice: «Chumayel y Junio 20 de 1838, yuchen 
¿n mahantic chinah Balam. Ten, Pedro Briceño,» en Chuma- 
yel á 20 de Junio de 1838, presté este libro de Chilam Balam, 
Yo, Pedro Briceño, 


r 
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Aunque la recopilación es relativamente moderna y sus 
extractos carecen de fecha con excepción de uno que lleva 
la de 1689, no se oculta que son coplas de antiguos documen- 
tos de familia, cuidadosa y ocultamente transmitidos de gene- 
ración en generación. 

Casi al final y en las páginas 41 á 44, se encuentran cor- 
tos sumarios de la historia antigua del pueblo maya, siendo el 
más breve é interesante, el que damos á continuación. 

Escrito en la más pura y arcaica lengua maya, por su 
misma brevedad, parece ser traducción de algún codex que 
debió existir y casi en la misma forma y método del codex 
Fuenleal. Los indios de Yucatán al aprender del lego fran- 
ciscano Herrera el alfabeto fonético europeo, hicieron uso de 
él, en la misma forma que empléaron para redactar sus histo- 
rias mediante un sistema ideográfico-fonético que sirviese para 
ayudar á la memoria. De allí que cada palabra sea suscepti- 
ble de recibir amplia significación para quien conoce la mate- 
ria de que se trata y que haya sido de nuestra parte objeto de 
meditaciones, comentarios y confrontas, cual si tratásemos de 
descifrar los signos de un codex. 

Guarda este inanuscrito mucha semejanza con el Popol 
Vuh de los Quichés, con el lZemorial de Tecpan-Atitlan de 
los indios cakchiqueles, en lo que se refiere á la dispersión de 
cuatro tribus hacia los cuatro puntos cardinales, por cismas re- 
ligiosos, guerras y hambres desde 7u/lan, Tollan, Zuhuy-uah, 
en el valle de México, lugar que hemos sido los primeros en 
identificar por medio del mapa Quinatzin, con Zeotihuacán, 
la Atenas de América y la ciudad más grande y antigua que 
se conoce. 

Una copia llevada á Philadelphia por el eminente Dr. Be- 
rendt, dió lugar á su publicación en 1882 por el Dr. Brin- 
ton, (1) aunque acompañado de una traducción que ha impe- 
dido hasta hoy descorrer el velo que encubre su contenido. 

Como nuestra interpretación pudiera cuestionarse, hemos 
tenido cuidado en presentar primero el texto integro tal como 
se encuentra en el original á fin de que nuestro trabajo. pueda 
ser revisado con facilidad. 

Damos luego, párrafo por párrafo, el O acompañado 
de comentarios históricos, gramaticales y lexicográficos toma- 


(1) The Maya Chronicles, p. 178 á 179. 
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dos de las más puras fuentes, y para terminar, un resumen y 
“Varias tablas cronológicas en forma de apéndice. 

Al presentaros este trabajo como delegado por el Esta- 
do de Yucatán, en tan memorable ocasión, manifestamos ha- 
cerlo sin pretensiones solicitando vuestra benevolencia seño- 


Tes americanistas, por los errores en que pudiéramos haber 
incurrido. 


| $ 
TEXTO DEL MANUSCRITO. 


(Foja 42, primera parte, copia literal facsímile.) 


9: Can ahau ukaba katun uchci u z1 
hilob paua haen Cuh uyahauoob.— 
9: Oxhunte ti katun lic u tepalob. lay u kaba 
ob tamuk utepalob lae - 
9: Can ahau u kaba katun emciob. noh he 
a 


mal: deemal u kabaob lae 
: Oxlahunte ti katun. licutepalob lic u 

kabaticob: tii nalac u cutob lae Ox 

lahun cuthi ucutob lae 
9: Can ahau. ukatnnil uchci u caxanti 

cob uchi cheen ytzae. tii utzcinabi 

mac tzil tiob tumenuyumoobe: can tzuc 

lukciob can tzuculcab v kabaob. likul 

tilikin. kin colah peten bini hun tzucl. 

kul xaman nacocob hok hun tzuccl. 

heix hoki huntzucie hol tun cuyuua 

ti chikinhoki hun tzuc cie. canhek 

uitz bolonte uitz: ukaba ulumil lae 


(Foja 42, segunda parte, copia literal facsímile.) 


can ahau ukatunil. uchci upayalob. tu can tzucci 
lob. can tzuc cul cab ukabaob caemiob. tiyumta 
lobcaemiob. tuchi cheen ytzae. ahytza tun u ka 
baob. Oxlahuntetikatun. lic u tepalobi: caoci. 
ukebanthanobi tumen hun nac ceeli: capaxi uca 
bob. cabiniob tan yolche: tan xuluc mul: Vkaba. 
Can ahau u katunil: uchci yauat pixanobi 
Oxlahun teti katun. lic u tepalobi. y unumyaobi: 
Vaxac ahau u katunil: uchci yulelob yalaob 
ahytzau kabaob: Caulob ti] caualac u tepalob 
chakan putune: Oxlahun ahau u katunil. V 

hes cob cah mayapan. mayauinic u kabaob. 
Vaxac ahau pax ci u ca bobi. Ca uec chab1 ti 
peten tulacal. Vac katuni paxciob. caha 

ui u maya kabaob. Buluc ahau u kaba u 

katunil hau ci u maya kabaob. maya uinicob 
Christiano u kabaob tulacal. V Cuch Cabal 

tzo ma Sanc Pedro y Rey ahtepale.- 
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REVISION, TRADUCCION Y ANALISIS. 


Párrafo 1. 


Can ahau u Kaba katun uchci u zthilob pauah, Em cuch u yahauob. 


Traducción. 


El cuarto ahau se denomina el 2at72 en que nacieron los Pau az. 
Comenzaron los regentes de los años. 


Análisis. Lauah es una palabra compuesta. Pa, v. a., 
significa, romper, quebrar, desbaratar, desajustar, golpear, des- 
poblar y abandonar; 2ua/%, procede de %, luna, y de allí, y2%4z7, 
úrnal, mes. Uah katun es el período de 7200 días (20 x 360). 
Es posible que va)h, signifique el período de 360 días (18 < 20) 
primitivo (1). Vaz significa igualmente torta redonda de maíz 
por su semejanza con “el disco de la luna; según el Dicc. de 
Motul «la vida en cierta manera» (2); y Pa-uah, serán los des- 
ajustadores del antiguo cómputo al contar el año de 365 días. 
Llámanse igualmente cuch haab. Los cuch katun Ó cuch ahau 
son los que presiden el período de 7300 días de donde surge el 
ciclo de 52 años y el Katun de 260 años. En las ruedas compu- 
tadoras de los libros de Chilam Balam, y en el lienzo de Maní, 
se ven los bustos de estos presidentes de los períodos de 20 
años. 

- Estos personajes Ó pfauahes son cuatro, según Landa: (3) 
Kan-pauah-tun, Chac-pauah-tun, Zac-pauah-tun y Ek-pauah- 
tun, Ó sean, el amarillo, el rojo, el blanco y el negro; corres- 
pondían á los cuatro puntos cardinales y á los días Kan, Mu- 
luc, Hix y Cauac, con los que se iniciaban los años á los que 
daban nombre. (4) 

Hasta el año de 1813 conservaban los indios de Yucatán 
el recuerdo de estos pauah aunque algo corrompido el voca- 
blo; llamábanse pañah-tunes y habían sido cristianizados en 


(1) Los mayas dicen en la actualidad, hun u4ht, hace un año, ualact 
hun uahiac, hará un año que sucedió.” El MS de Kana, p. EXX dice: “li 
gacpatay habil oxil uah v uah katuni. Otro MS maya dice: oxil uah u uah 
cabil ahau; tancochhom ulihi, tancoch hom uahi; lay u cuch ah cabil ahau 
katun lae . . .1amachan menuah u uah kalun. 

MES ton: American Hero-Myths, Philadelphia, 1882 p. 155. 

(3) Relation des Choses de Yucatán, París, 1864, p. 208. 

(4) Apud ibid. p. 206, 
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la forma siguiente: (1) el pahah-tuu rojo correspondía al Orien- 
te y era Santo Domingo; el blanco, al Norte, era San Gabriel; 
el negro, al Poniente, era Santiago; y el amarillo, era una mu- 
jer llamada Xkanleox, que representaba á Santa María Mag- 
dalena. 

El abate Brasseur de Bourbourg recogió de boca de un 
hechicero de la hacienda Xkanchakan una invocación al sol 
en esta forma: «Asoma Señor al Oriente, á los cuatro lados del 
cielo, á los cuatro lados de la tierra, cae mi palabra en cuatro 
fragmentos.» (2) En los actuales tiempos hemos tenido ocasión 
de escuchar de un Ame, las mismas misteriosas y solemnes 
invocaciones en la ceremonia del cha-chac, que celebran los 
mayas para invocar al dios de las lluvias. 

Dice Landa: «Entre la muchedumbre de dioses que esta 
gente adorava, adoravan quatro llamados Bacab cada uno 
dellos. Estos dezian eran quatro hermanos á los quales puso 
Dios quando crio el mundo a las quatro partes del, sustentan- 
do el cielo no se cayesse. Dezian también destos Bacabes que 
escaparon quando el mundo fue del diluvio destruido. Ponen - 
a cada destos otros nombres y señalanle con ellos a la parte 
del mundo que Dios le tenia puesto, tiniendo el cielo y apro- 
pianle una de las quatro letras dominicales a el y a la parte 
que está; y tienen señaladas las miserias o felices sucessos que 
dezian avian de suceder en el año de cada uno destos, y de las 
letras con ellos.» (3) 

La palabra atun es compuesta. Se forma de la raíz kaf, 
pedir, y de tun piedra, lo que confirman Nakuh Pech en su 
crónica de Chac-xulub-chen, (4) y otro de los documentos de 
este mismo Códice de Chumayel (5). 


(1) Informe del señor Cura de Yaxcabá D, Bartolomé del Granado Bae- 
za, «Registro Yucateco,» tomo I página 165 en adelante. 

(2) “Tipen lakin yúme, ti u canté tzel cáan, tí u canté tzel lúum, cu lu- 
bul in than l1 cancan xothol, tu kaba Dios Vumbil, Dios Mehembil, Dios 
Espiritu Santo.” Manuscrit Troano, París, MDCCCLXIX, pág. 101 y 102. 

(3) Landa, apud ibid. p. 206. 

(4) laz yabil hauic cha katun lae; ladi hauic u uacuntabal u tunil balcah, 
yoklal hanhunkal tun u talel uatal u tuntl balcah cucht, ti man uluc ul espa- 
nolesobe cuzamit cucht uaital petentl; tumen ulic españolesobe cal haut u be- 
tabal.» «Aquel año se dejó de, ir á buscar el katun; aquel año se dejó de eri- 
gir la piedra cronográfica pública; aun no habían llegado los españoles á 
Cozumel y á esta comarca; con motivo de su llegada dejó de hacerse (la ce- 
remonia)». 7%e Maya Chronicles, Brinton, Philadelphia, 1882, pág, 202 y 203. 

5) Lahca ahau, te chabi Otzmal u tunile. Lahun ahau, te chabi Zizalu 
A Vaxac ahau, le chabi Kancaba u tumile. Bolon ahau, machabi u tun: 
lae. (Apud ibid. pág. 167 y 168.) 
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El Sr. Chas. P. Bonditch en la interesante y bien medi- 
tada obra que acaba de publicar, afirma que ¿ur significa el 
período de 360 días. (1) 

Presumimos que el autor del MS. trata de hacer constar 
que cesó de computarse el año de 360 días introduciendo los 
cinco complementarios. Iniciándose la serie con /m2x. el úl- 
timo resultaba ahauw. Añadióse el primero sin nombre ó ce- 
ro; (2) el segundo fué /m2r; el tercero, 2%; el cuarto, akbal; el 
quinto y último ax que es el cuarto de la serie, Si el año 
tomaba el nombre del último día, luego el de 8 kan, inició la 
reforma yucateca de donde surgieron los cuatro dominicales 
kan, muluc, tx, cauac. (3) Es curioso observar lo que á este 
propósito dice el Códice Fuenleal: «Es de notar que tienen 20 
días por semana ó mes contando el primero y postrero por un 
nombre como decimos nosotros ocho días en la semana, con- 
tando el domingo por primero y postrero.» (4) 

Veamos aliora si en las tradiciones: aztecas encontramos 
analogías que justifiquen nuestra interpretación y si están de 
conformidad con las leyendas mayas. 

Según el codex Fuenleal, «Historia de los Mexicanos por 
sus Pinturas», «tenían un dios á que decían Zonacatecutlí el 
cual tuvo por mujer á Zonacaciuatl. Este dios y esta diosa 
engendraron cuatro hijos: al mayor 7latlauhguz Tezcatlipoca 
conocido de los tlaxcaltecas por Camaxtl? que nació todo co- 
lorado; el segundo Yayauquz Tezcatlipoca que nació todo ne- 
gro, fué el mayor, el peor y el más poderoso; el tercero, Quet- 
zalcoatl; el cuarto y el más pequeño, Ometecutlz, por otro 
nombre Maguescoat! y al que los mexicanos llamaron ZZuitzr- 
lopochtl?. 

Pasados 600 años del nacimiento de estos cuatro dioses 
hermanos, se juntaron y comisionaron á Quetzalcoatl y á 
Hurteilopochtli para que todo lo ordenasen: hicieron el fuego 
y medio sol, por lo que alumbraba poco; hicieron al hombre 
Oxomuco y á la mujer Cipactonal dándoles la semilla del maíz 
para que cultivasen la tierra; luego hicieron los días partién- 
dolos en meses y dando á cada mes 20 días, teniendo así 18 


[1) Vumeration, Calendar E Astronomieal Altainments of the Mayas. 
Boston IgI0, p. 277. 
(2) Apud ibid. p, 96 y 165. 
(3) Véase la nota de la pág. 13. 
' 1) Nueva colección de documentos para la Historia de México, tomo 
III, p. 263, México 1891. 
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meses Ó sean 360 días; hicieron á la primera pareja humana, 
los cielos, el agua y «en ella criaron un peje grande que se 
dice Cipactli que es como caimán; «criaron á Zlalocatectli y 
á su mujer Chalchiutlique», dioses del agua que viven en un 
aposento de 4 cuartos con 4 grandes barreñones de agua con 
la que riegan el mundo; de estas aguas, una es buena, la otra 
mala, la otra hiela cuando lluevé y la última cuando cae no 
fertiliza la tierra. Juntos los cuatro dioses hicieron del peje 
Cipactlz, la tierra, á la que llamaron 77altecli, pintándolo co- 
mo dios de la tierra, tendido sobre un pescado. 

Estos son los cuatro Bacabes de lyanda así como los cua- 
tro simbólicos fauahes de nuestro manuscrito.  Czpactla pri- 
mer día de la serie que corresponde al /Zun Imix de los ma- 
yas: idéntica disposición y división al cómputo maya primiti- 
vo. 

Pasados estos primeros 600 años ó época cosmogónica, 
comienza el primer sol que duró 13 veces 52 años Ó sean 676 
años. De la primera pareja humana nace Pelcetectli á quien 
los dioses dan por esposa á Xochiguetzal. 

Xochitl significa flor. Es el vigésimo día del calendario 
azteca que corresponde á ahau en el maya. Quetzal, es el 
«otrogon resplendens,» ave que vive únicamente al Sur de Yuca- 
tán. A Xochiquetzal la identifica el Dr. Seler con la diosa 
Ichebelyax de Landa y es la misma Chiribirzas que nos pro- 
porciona el P. Hernández corrompiendo el vocablo. Quizá es: 
tambiéu la misma xkanleox cristianizada, del informe del cu- 
ra de Yaxcabá. Sin duda que este matrimonio simboliza la 
reforma del calendario, pasando del cómputo de 360 días al 
de 365 como se desprende de las explicaciones del códice. 

El sol no alumbraba bien; TZezcatlipoca (la luna) se con- 
vierte en sol y se crían los gigantes; fórmase el ciclo de 52 
años compuesto de cuatro indicciones de á 13 años (+/a/p2l/z Ó 
kin-katunes, ) por períodos de á 4 años, siendo el primero, tecpatl 
(esnab), calli (akbal), tochtli (Lamat) y acatl (Bcn). Comenzó 
la ceremonia del fuego nuevo cada 52 años. (1) 

Adviértese aquí que el procedimiento de la intercalación 
es en esencia el mismo que practicaron los mayas. Conside- 
rando el primero como cero, á capactlí como segundo, á Ehe- 
catl como tercero, Cal/¿ como cuarto y así sucesivamente obten- 


(1) Según Jacinto de la Serna, «Manual de los Ministros de las Indias», 
se intercalaban 13 días Ó una semana completa al fin de este período. 
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dremos que Zecpatl es el 171mo día; pero si admitimos que los 
mexicanos no coutaban del o al 19 sino del 1 al 20, habrán 
intercalado avanzando siempre los mismos 17 días de la fecha 
normal para iniciar con “Pecpatl el 18 vo, el nuevo cómputo 
de 365. En tal concepto, á los dominicales Tecpatl, Calli, 
Tochlli y Acatl, corresponden exactamente Eonab, Akbal, 
Lamat y Ben, de la fecha inicial 4 Ahau 8 Cumku, del codex 
'Dresdensis y de las inscripciones, con la única diferencia, de 
que subsistió como primero del año Cipactli, mientras que el 
Imix maya quedó transladado á Kan. Esto demuestra un ín- 
timo enlace entre ambos pueblos el maya y el azteca. (1) 

Comienza el segundo sol cosmogónico que dura igualmen- 
te 13 veces 52 años Ó sean 676 años. Zezcatlipoca (la luna) de- 
ja de ser sol, siéndolo Quetzalcoatl (Venus) que termina con 
su destrucción por Zezcatlzpoca convertida en tigre (ocelotlé Tx.) 

Quizá se refiera el autor al cambio de C2pactlz en Ocelot! 
como día inicial por una nueva intercalación de 13 días para 
ajustar el año, como sabemos que lo hacían cada 52 años. Más 
adelante veremos como este día ocelotl, así como el /x maya, 
de idéntico significado y posición de la serie se convierten en 
Iniciales. | E 

La tercera época cosmogónica se divide en dos partes: la 
primera que duró 7 veces 52 Ósean 354 años, en la cual 77a- 
locateclí quedó por sol y en cuya época los macgehurales comían 
una simiente como trigo que nace del agua; pasado este tiem- 
po, Quetzalcoaltl Movió fuego del cielo, quitó á 77alocateclí y 
puso por sol á su mujer Chalchíuttlhque quien fué sol 6 veces 
52 años Ó sean 312 años, en la que los magrehuales comían una 
simiente como maíz llamada cz2trocop?. 


(1) Como la fecha normal IV Ahau SCumká ocupaba el octavo día en 
el último Ó 18 vo mes, avanzando 12 días más para llegar al último día del mes 
y contando los 5 intercalados resulta: 8+12+5=25 días, que eran precisamen- 
te los que se intercalaban en cada ciclo de ro4 años. Por esta razón Tecpactl 
el 18 fué elegido para comenzar la nueva era (12+5=17). No escapó ésto á 
la penetración del Dr. Forstemann cuando observó: «Antes de la corrección 
del calendario aquel octavo día del décimo octavo mes desde donde proceden 
los cómputos del tiempo era el vigésimo quinto.» (Bull 28 Smitb, Inst. p. 476.) 
Los mayas habrán contado desde la que sería fecha normal y avanzarían cin- 
co solamente, o. 1. 2. 3.44 fin del año terminando con Kan [12+5=17], aun- 
que continuaron llevando la cuenta del día Ahau y de los 17 días intercala- 
dos a juzgar por la importancia del 17 día del mes Zac, al que dieron por ti- 
tular como los mexicanos dieron el título de Tecpaetl al año pero iniciaban 
con Cipactli. Tal es en nuestro concepto el origen de las diferencias y seme- 
janzas que se observan en ambos calendarios maya y azteca que fundamen- 
talmente son uno mismo, 
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Este último cómputo, es el que D. Juan Pío Pérez halló 
en los manuscritos mayas entre ellos el de Xara y al que im- 
propiamente llamó ahau katun, compuesto de 1 3 períodos de 
á 24 años. (1) 

Resumiendo los cuatro períodos que en junto ascienden á 
2628 años, hallamos: 


ed de los cuatro a hermanos. . . . 600 años; 

Primer sol: “Dezcatlipoca Di AA 6765" 

Segundo sol: Quetzalcoatl 670 05 

Tercer sol: “Dlalocateciti anta ca A 

Cuarto sol: Chalchiutlique.... 1. 
SUMA ; 2628 años. 


"Terminados estos períodos sobreviene el diluvio: cae el 
cielo sobre la tierra y los magehuales se convierten en pesca- 
dos. Para remediar esta calamidad los cuatro dioses abren 
cuatro caminos por el centro de la tierra y para ayudarse en 
la tarea crearon á cuatro hombres: Cotemuc, Itecoatl, Tlzamalz 
y Tenesuche quienes alzaron el cielo. 

Estos son los mismos Bacabes que menciona Landa. 

La nueva era comienza con el levantamiento del cielo, 
siendo el primer año tochtli; en el segundo año acatl, Tezca- 
tlipoca cambió de nombre y se transformó en Mixcoatl, la ní- 
vea serpiente; siguen otros acontecimientos y en el octavo año 
después del diluvio, los dioses crearon nuevamente á los ma- 
cehuales como antes los había; en el primer año de la segun- 
da trecena se reunen los dioses y hacen un sol que comiese 
corazones y bebiese sangre para lo cual hacían las guerras co- 
menzando desde entonces los sacrificios humanos. 

En el cuarto año del cuarto trece después del diluvio hu- 
bo un gran ruido en el cielo y cayó un venado de dos cabezas. 
Camaxtli lo hizo tomar por dios y durante cuatro años le die- 
ron de comer conejos, serpientes y mariposas, al cabo del cual, 
ó sea en el octavo año del cuarto trece, Camaxtli hizo guerra 
á sus comarcanos y los venció, porque llevó á cuestas aquel 
venado. 


En el sexto trece ocurre algo muy importante que debe 


[1] 24 años u cúchma lela, hunhuntul tiob an. MS. Kaua, p. CXIX. 
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$ » . 
- felacionarse con una nueva modificación del calendario: el na» 
. cimiento del gran guerrero Ce Acatl, quien comenzó á gue- 


rrear en el treceno sexto (en la sexta trecena) después del di- 
luvio, á los 78 años, y fué el primer señor de Tula porque los 
moradores de ella lo tomaron por tal en razón de su valentía. 
Este Ce Acatl fué señor de esta gran metrópoli hasta el se- 
egundo año del noveno trece. 


Vimos anteriormente que en el segundo año después del 
diluvio, 2 Acatl, Tezcatlipoca se transformó en Mixcoatl. Por 
obra suya nació este Ce Acatl y precisamente en este segundo 
año del noveno trece, á los ciento cuatro años (8 X 13=104) 
interviene en momentos en que Ce Acatl construía un gran 
templo en Tula y dijole: «que hacia Honduras, en un lugar 
que hoy día también se llama *Dlapalla, tenía su casa hecha, 
y allí había de ir y estar y morir, y había de dejar á Tula, y 
en aquel lugar le tienen á Ce Acatl por Dios, el cual respon- 
dió á lo que Tezcatlipoca le dijo, que el cielo y las estrellas le 
habían dicho que había de ir dentro de cuatro años; y ansí 
acabados los cuatro años, se fué y llevó consigo todos los ma- 
cehuales de Tula y dellos dejó en la ciudad de Chulula, y de 
allí descienden los pobladores della, y otros dejó en la provin- 
cia de Cuzcatan de los cuales descienden los que la tienen po- 
blada, y ansí mismo dejó en Cempoal otros que poblaron allí 
y él llegó á Tlapala, y el día que llegó cayó malo, y otro día 
murió. Estuvo Tula despoblada y sin señor nueve años.» 

Si Tula se despobló á los cuatro del noveno trece luego 
los nueve años restantes estuvo sin señor; entonces no será 
aventurado suponer que en el 4 ahau al terminarse el sagrado 
cómputo, haya reaparecido en Chichen Itzá con el nombre de 
Kukulcan trayendo consigo la reforma del calendario. 


Las relaciones de los encomenderos de Yucatán redacta- 
das en 1581 dicen que la población más antigua de Yucatán 
y la primera fundada después del diluvio Ó época cosmogóni- 
ca fué Chichen Itza; que sus habitantes sencillos en su modo 
de vivir adoraban á un solo Dios (Hunalkú), creador del cie- 
lo, de la tierra y de todas las cosas, que las ofrendas eran lle- 
vadas á los sacerdotes de su templo para ofrecerlas. Allí re- 
sidieron más de 200 años, siendo un centro religioso al que 
acudían los pobladores de México, Guatemala y Chiapas. Con 
el transcurso del tiempo vino á dicha ciudad un capitán me- 
xicano llamado Kukulcan, por unos, y Quetzalcoatl, por otros, 
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acompañado de gran séquito, quien los enseñó á adorar ídolos 
de piedra, barro y madera, en figuras de hombres que fuesen 
de valor. A éstos hacían sacrificios con sangre de hombres, 
aves y animales, quemando ante ellos resina del copal y sacri- 
ficándoles hombres, mujeres y niños en las grandes festivida- 
des para pedirles favor y ayuda en la guerra, salud, prolonga- 
ción de la vida, lluvias abundantes y excelentes cosechas. To- 
das estas relaciones fueron tomadas de un sólo patrón y pare- 
cen escritas unas é inspiradas otras por Gaspar Antonio Chi, 
hijo de un gran sacerdote de Maní y de nna hija de Tutul Xiu. 
Debió nacer en 1531 pues uno de los escritos declara que en 
1581 tenía 50 años, que conocía el idioma catellano, el maya 
propio, el mexicano, el latin y que era muy inteligente y cul- 
to, discípulo predilecto de Landa é intérprete grua del Go- 
bierno. 

Según algunas de estas relaciones, la llegada de Xukul- 
can había acaecido hacía unos 1000 años, y según otras rela- 
ciones unos 800 años. (1) 

A esto, pues, se refiere el primer párrafo de nuestro MS. 
en perfecto. acuerdo con las legendarias tradiciones de los az-, 
tecas y con las relaciones de los conquistadores de Yucatán, 
al decir que en el cuarto ah2au nacieron los Pauah y que co- 
menzaron los dominicales de los años. 


Párrafo segundo: | 
Oxlahunte ti katun; lic u tepalob; lay u kabaob tamuk u tepalob lae, 


Traducción: 


Trece períodos del katun, así gobernaron; así se llamaron mientras 
gobernaron. 


Análisis: La traducción es literal. atun es el período 
de 20 años de 360 días y de 365 días; pero igualmente lo es el 
de 52 y muy especialmente el de 260, á que sin duda se refie- 
re el autor. Hemos visto que Chichen Itza floreció más de 
200 años; Nuestro manuscrito no lleva un orden cronológico 
riguroso: narra en forma ritual las épocas y los acontecimien- 
tos más culminantes de la historia maya. Ox/ahun, significa 


[1] Relaciones de Yucatán publicadas por la Real Academia de la His- 
toria, Madrid, 1898, tomo I, páginas 78, 105, 119, 120, 147, 148, 156, 161, 176, 
3177, 201, 215, 216, 225. 242, 243,246, 255,204, 205, 200 270 IS 
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trece y le, según Beltrán, es partícula para contar días, meses 
y años como en el ejemplo que presenta, hunté tí haab, un 
año. Enel códice Fuenleal todo va por períodos de 13 por 
52 años, en los manuscritos mayas, por katunes con el número 
del día ahau que le dá nombre y grandes hkatunes de á 260 
añios. En la manera de relatar ambos acusan un mismo pro- 
cedimiento, lo que acrecienta su valor. 


Párrafo tercero: 


Can ahau u kaba katun emciob: noh emal 9eemal u kabaob lae. 


Traducción: 


Cuarto ahau se llama el katun en que llegaron: la gran bajada, la 
pequeña bajada, así fueron designadas. 


Es curioso observar que el autor hace mención cuatro ve- 
ces y en diferentes circunstancias del Zatun 4 ahau; luego 
menciona el atun octavo ahau,; y por último el sexto en cu- 
yo primer año tiene lugar un acontecimiento importante. Un 
atun que comience nuevamente por el 4 ahau sólo puede re- 
gistrarse por orden riguroso cada 93,600 días que son 256 
años más 260 días, pero computándolos por años de á 365 y 
tomando los números del a%auw que le corresponde á cada uno 
de los 13 períodos de á 20 años como titulares simplemente, 
resultaría el katun de 260 años. Esto último es lo que consig- 
nan los manuscritos mayas llamándolos cuch katunes y cuch 
ahaues y lo que confirman Landa (1) y el P. Beltran (2). En 
tal concepto cuatro de estos grandes atunes arrojarían 1040 
años, más 260 del siguiente, sumarían 1300 años. Más ade- 
lante veremos que no carece de razón esta manera de intet- 
pretarlos. 

Según Landa (3) y Lizana (4) dos corrientes de inmigra- 
ción vinieron á Yucatán; la primera por el Oriente y la segun- 
da por el Poniente. Nosotros suponemos que fueron tres prin- 
cipales y algunas más, poco importantes. 


[1] Relation des Choses, p. 312. 

[2] Arte de la Lengua Maya, Mérida, 1859 p. 204. 
[3] Landa, apud ibid, p. 28 y 34. 
[4] Lizama, Hiftoria de Incatan, 1893, p. 3. 


Párrafo cuarto: 


Oxlahunté ti katun; lic u tépalob; lic " kábaticob; tii uálac u 
cutob lae; oxlahun cúthi u cútob lae, 


Traducción: 


Trece periodos del katun; asi gobernaron; asi fueron designados; allí 
se radicaron; trece períodos duró su permanencia. 


Análisis: 


Cuthz, forma arcaica del verbo cx/tal, pret. culhz, part. cu- 
lac significa asentarse, quedar. Vuelve á hacer constar el au- 
tor que 13 periodos transcurrieron Ó sean 260 años, casi en la 
misma forma que en el «Codex Fuenleal.» 


Párráfo quinto y último; 


La extensión de este nos obliga á traducirlo por frag- 
mentos con el fin de preservar la forma del original que lo 
subdivide en cinco partes. 


Can ahau u katunil uchci u caxánticob u Chi-chen Itzae. 
Tii utzcinabi mactzil tiob tumen u yúmobe. 


En el katun cuarto ahau sucedió que hallaron Chichen-ltza. Allí 
fue compuesto lo divino de ellas por sus señores. 


Uchci, pret. de Uchul acontecer. Caxanticob, del verbo 
activo caxan, pret. caxantah, (1) fut. caxante, hallar por aca- 
so. Difiiere de tzac/láh, que significa, venir buscando; de xa- 
chet, 11 á buscar; de cha, ir á tomar. Utecinm, componer, ha- 
cer buena alguna cosa, mactzl, milagro. Yumal, y umilbil 
amo ó señor. (2) 

Este lugar estaba poblado ya, y era conocido con el nom- 
bre de pozo de los Itza ó mas propiamente “á la boca del po- 
zo de los Itzaes”. Esto sin duda es la reaparición del culto de 
Quetzalcoatl procedente de Tollan. El mismo valeroso gue- 
rrero que la abandona, Ce Acatl, y se dirige á Honduras ó Yu- 

(1) Dic Tiícul p. 208. Mérida, 1898. 

(2) Apud ib p. 139. 
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catán trayendo una modificación importante en su calendario 
que para ellos era la grande y misteriosa ciencia. Su venida 
no ocasiona trastornos políticos ni religiosos que habrían dado 
ocasión á una sangrienta guerra; dos ramas de un mismo pue- 
blo hablando la misma lengua y teniendo un mismo culto as- 
tronómico se mezclan. Entónces debió construirse el gran 
templo de Chichen Itza que tenía la particularidad de tener 
cuatro escaleras Ó los cuatro puntos cardinales de á 91 pelda- 
ños, sumando en junto el significativo número 364, como re- 
fiere Landa (1) con cuatro pasamanos que terminaban en bo- 
cas de sierpe, y que miraban á los puntos solsticiales del orto 
v del ocaso solar que constituían los cuatro ángulos del cielo 
y el guía seguro para determinar la duración exacta del año. 
Ambas tradiciones se completan demostrando así la comuni- 
dad de su orígen, | 


Cantzuc lukciob, cantzuculcab u kabaob, 


Cuatro tribus salieron, llamadas «cantzuculcabes.» 


Tzuc, tribu, división, parcialidad, copete, crin de caballo; 
de allí teucubté, provincia. Lukul, v. a. separarse, alejarse, 
salir de alguna parte, quitarse de un lugar. Cantzuculcab, de- 
muestra la naturaleza horofrástica Ó aglutinante de la lengua 
maya. Se compone de las raíces, cas, cuatro; ¿zuc, división, 
—partícula para contar pueblos; cz/ asiento, partícula para con- 
tar árboles; y de cab, tierra, país, reino; en conjunto significa 
«andividuos que residian en reimos divididos en cuatro provin- 
cias.» Es esta la primera vez que se les da á conocer con este 
nombre. 

La emigración de cuatro tribus es idéntica á la que apa- 
rece en el Codex Fuenleal: Ce acatl abandonó Tula llevándo- 
se á todos sus habitantes, que fueron distribuidos en Chollula, 
Cnecatan y Cempoal, viniendo el mismo á Tlapallan ú Hon- 
duras. 

Tradiciones idénticas réfiere el mapa “Tlotzin aunque atri- 
buyéndoles otras épocas: (2) «bajo Zechotlatzin lMegaron cuatro 
naciones: los Mexicanos, los Colhuas, los Huttenahuas y los 
Tepanecas». Más adelante dice: «Nez zahualcoyotl reunió los 
ídolos, dió asilo á las cuatro naciones, y agrupó por cuarteles 


(1) Relation des Choses.p. 342. 
[2] Anales del Museo Nacional, tomo III, págs. 313 y 314. 
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los artistas y los artesanos.» Mr. Aubin cree, no obstante, que 
esta dispersión de tribus citada fué consecuencia de la guerra 
tepaneca en 1435. En el mapa Quinatzin (1) leemos: «En el ' 
tiempo de Quinatzin llegaron los tlailotlacos, los chimalpane- 
cas, hace 262 años, (Oulinatzin fué coronado en A. D. 1372). 
«Los tlazlotlacos y los chimalpanecas eram, como lo dice un 
antiguo intérprete de estas diferentes pinturas, «sobre todo há- 
biles en el arte de pintar y de redactar las historias.» 77azlo- 
tlacos eran de origen tolteca llegados bajo Quinatzin, » «Zlar- 
lotlaqueñh»: palabras escritas en el códice: «se aplican á colonias 
civilizadas venidas en parte de la región del Sur (hoy cubier- 
ta de ruinas) que hicieron de “Pezcuco el principal foco de la 
civilización del Anahuac.» (2) 

Cuando fué conquistado el Peten-Itza en 1697 por D. 
Martín de Urzúa y Arismendi, halló á estos mismos /tzaes di- 
vididos políticamente en cuatro provincias con sus respectivos 
Jefes, aunque sujetosá unosuperior llamado el gran Can-Ek. (3) 
Si en distintos pueblos y en épocas diferentes se encuentran 
idénticas tradiciones, costumbres y religión, no es aventurado 
suponerles comunidad de orígen; las variaciones que en ellos 
se observan se deberán más al aislamiento en que estuvieron 
por un espacio considerable de tiempo, que á la diversidad de 
razas. 


likul ti likin Kin-colah petén bini huntzúci, 
La tribu del costado oriente fué á Kincolahpeten. 


Esta última palabra puede ser Colhua-peten, la región de 
los Culhuas. «Tierra de w/%a, llamó Landa á la región situa- 
da más allá de Salamanca ó Bacalar, en que se hallaba en sus 
contrataciones el único miembro de la familia Cocom que se 
salvó de la matanza de Mayapan. (4) La última palabra se men- 


[1] Apud. ibid loc, cit. p. 347 y 350. 
[2] Anales del Museo Nacional, tomo TIT p. 314. 


[3] Según el MS. cakchiquel de Tecpan-Atitlan, «cuatro personas sa- 
lieron de Tullan, del lado de donde sale el sol. . . asífué hecha esta pobla- 
ción, así fué igualmente hecho Chay-Abah, que se encuentra de pie á la en- 
trada de Tullan en donde estábamos.» Brasseur, Hist, N. C. du Mexique 
p. 428. Si la traducción fuese exacta hallaríamos en esta historia identidad 
perfecta con nuestro MS. en lo que se refiere á la dispersión de las cuatro 
tribus desde el valle de México. 


[4] Landa, apud ibid., pág. 54. 
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ciona en este mismo manuscrito de Chumayel y enla rueda 
katúnica. (1) 


Kul xaman nacocob, hok huntzuci. 


Al sagrado norte subiendo salió una tribu. 


El norte era sagrado como lo demuestra el plan del gran 
templo de Chichen Itza. Nacocob, es tercera persona del plural 
del indicativo de xacal; si fuese nombre propio no estaría en 

plural. Significa llegar, subir, topar. Esta tribu pudo muy 
bien ser la azteca que se remontó á Azt/an el lugar de la nie- 
ve, de la blancura ó de las garzas y que vino peregrinando 
después del Norte en busca de su primitivo asiento Tollax, 
por lo que llegaron los últimos á la mesa central, siendo recha- 
zados y desconocidos según Ixtlixochitl, los cuáles según pa- 
rece por las pinturas y caracteres de la historia antigua, eran 
del linaje de los toltecas y de la familia de Huetaitír, un ca- 
ballero que escapó con su gente y familia cuando la destruc- 
ción de los tultecas, en el puerto de Chapultepec, que des- 
pués se derrotó y fué con ella por las tierras del reino de 1%7- 
chuacan hasta la provincia de Aztlán como está referido; el 
cual estando allí murió y entró en su lugar Ocelopan segundo 
de este nombre, el cual acordándose de la tierra de sus pasa- 
dos, acordó de venir á ella, trayendo consigo á todos los de su 
nación, que se llamaban mexztzn. (2) | 


Helx hoki huntzucie, holtun Zuyuáh ti chikin. 


Esta otra tribu salió de la entrada de Zuyudh al poniente. 


En la crónica de Nakuk Pech. se menciona, koltun aké, 
la entrada de aké. 

Zuyua, es palabra muy conocida: es la Zula, Tollan, Tu- 
llan, Tulapan de todas las leyendas, y el punto de partida de 
las emigraciones 2ahuas. Más adelante trataremos de identi- 
ficarla. 


[1] Bowditch, Numeration Calendar 8: Astronomy of the Mayas, pag. 
329.—I9I0. 
[2] Hist. Chichimeca, cap. X. MS.—Anales, tomo II p. 59. 
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Hoki huntzucie can hek uitz. 


Una tribu fué al lugar de los cuatro cerros. 


Hek, partícula para contar gajos, ramas, ramificaciones de 
astas de ciervo [1]. Uuztz, sierra alta; [2] puwuc, sierra ba- 
ja Ó cerro. Ahuitz?l 9ul, señor de la sierra, se aplicaba á los 
Xiues de Maní. 

Ha de referirse el autor á la región del Peten-/tza al Sur 
de Yucatán. Después de la destrucción de Mayapan huyeron 
de Yucatán refugiándose alli. A raíz de la conquista en 1546 
- y para librarse del yugo español, repoblaron aquella región 
de donde fueron arrojados por D. Martin de Urzúa. En 1847 
en número de 50,000 huyeron nuevamente y fundaron Chan 
Santa Cruz desde donde dirigían sus ataques sobre los pue- 
blos de Yucatán, hasta estos últimos tiempos de su subyugación 
por las fuerzas del Gral. D. Ignacio A. Bravo. 

Se ve en ellos á la misma indómita raza, apegada á sus 
costumbres, religión y tradicciones, que amasu independencia- 
y que la busca huyendo á á los desiertos. 


Bolonté uitz u kába u lúumil lae. 


La de los nueve cerros se llama la tierra de ellos. 


Estas son palabras importantes. El MS. de Maní redacta- 
do Ó copiado en 1595 dice: “Salieron de la región de sus ho- 
gares en Vonoual;: (3) habían cuatro Zutulxzá allí al ponien- . 
te en Zuyua: la tierra de donde vinieron fué Zulapan, Chaico- 
nahthan”. (4) Tula, nos es conocida: pan, raíz nahuatl:s igni- 
ca, en, sobre; de ¿/al/%, tierra, sale tlalpan, en Ó sobre la tierra. 
Pan como partícula prepositiva procede de pantlí bandera. 
Apan, de apantlz, acequia, la célebre de Tula; to, jnnco, enea, 
ó espadaña. Así Zol-apan, “en Óó junto á la acequia de las 
eneas,” “y por extensión,” “entre los de Tula,” como Otom- 
pan, “entre los Otomí.” (5) 

[1] Beltran, “Arte”. p. 205, 

[2] Dicc Ticul, p. 270. 
(3) “Lúkci te cab, ti yotóch nonoúal: canté ánilo Tutulxiu ti chikin zu- 
yua;” u lúumil u talelob, Tulapan, Chiconahthan. Stephens. /ncidents of 
Travel in Yucatan, New York, 1843, vol. 11 p. 465. 

[4] Nonoalcas. Véase Anales Museo Nal. tomo II p. 254. Anales de 


Quauhtitlan, apud ibid. 
[5] Manuel Orozco y Berra, Anales M. Nal. tomo I págs 242 á 245. 
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Chiconahthan, vocablo corrompido de Cizcunauhtlan. 
Chicunauh; nueve en nahuatl; llar, entre, cerca, en, como 
Cuauhtitlan, «junto á la arboleda». [1] Crrcunauhtlan, será 
«en los nueve» cerros Ó ciudades, lo que está perfectamente 
conforme con el sentido de nuestro manuscrito. Ambas pala- 
bras no son mayas ni en sus raices ni en su composición. ¿En 
dónde estaban situados estos célebres lugares? 

Según el «mapa Quinatzin [2] «chtuhconautla Ó chicuh- 
nautla, es la última de las ciudades de la acolada roja, de las 
ciudades señoriales que relevan del tribunal los nobles que 
habitan en Teotihuacan.» 

En la página 365 dice: “Fig. 66 chicuhnautla «en la no- 
vena Ó en el número nueve»; en composición: ¿/a dientes. y a. 
Dos de las nueve ciudades están borradas. Ciudad poco lejana 
de Tezcuco.” “Otompar como señorío, está comprendido en la 
acolada roja que abraza las once ciudades posteriormente aña- 
didas á la jnrisdicción del tribunal de Zeot2huacan. Las otras 
ciudades son: fig. 58, uexotla; fig. 59, Cohuatlinchan; fig. 60, 
Chimalhuacan; fig. 61 Tepetlaoztoc;, fig. 62, Chiautla; fig. 63, 
Tezonyocan; fig. 64, Acolman; fig. 65, Tepechpan; fig. 66, 
Chicuhnautla. Aquí acaba la acolada roja. (3) 

Vease la fig. núm. 1 que representa el monograma de Ch2- 
cunautlan, en el mapa Quinatzin, desde donde partieron las 
emigraciones de los mayas que entraron á la Península; según 
el MS. de Mani y éste de Chumayel. | 

Identificada la primera tratemos de hacer lo mismo con 
Tula capital del reino. A este propósito dice Mr. Aubin refi- 
riéndose á la figura ó monograma de Teotihuacan: “esta fig. 68 
lleva el nombre de 7o/lan, tol junco tam dientes.—T se pier- 
de siempre entre dos L.—y no aquel de Zeotrhuacán que está 
escrito. Esta anomalía aparente, reproducida hasta cierto 
punto en el codex Xolotl, puede venir de esto que, según el 
traductor de una historia de Zeotzhuacán que publicaré, esta 
ciudad había sido nombrada 'Tolteca por los fundadores, los 
Tolteca, de que ella era la metrópoli, «como Roma, dice el 
traductor, es la de los cristianos». . . en el noveno siglo 
Tollan, Otompan y Colkuacan (reemplazado después por 


[1] Apud ibid., locus cit. 

[2] Anales, Museo Nal. p. 359. . 

(3) Anales, Museo Nacional, '*Cour Chichimec et Historwe de Tezcuco, 
par Mr. Aubin,”* tomo II p. 365. Según Sahagun, Híst. de las cosas de 
Nueva España, lib. XI caps 12 chrcnaoat!, significa «las nueve fuentes.» 
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México que no existía atún), formaban la triarca de que ya se 
ha hablado.» [1] 

Según el MS. de Maní, «llegaron con HHolon Chan Tepeu 
y sus familiares.» [ 2] En algunos MS. se escribe Tolox. (3) To- 
llan Chan, «la serpiente de Tollan,» ó bien Bolon Chan 
Tepéu, «el gobernante nueve serpientes,» Ó Bolon Chan Te- 
petl, el cerro de las nueve serpientes. [ 4] Por cnalesquiera de 
estas interpretaciones, llegamos á la misma conclusión. El 
nombre mismo es maya,-—tzental-mexicano, por una feliz 
coincidencia. | 

Véase la fignra número 2 que representa el monograma 
de Tollan, llamado después Teotihuacan, «la ciudad de los dio- 
ses», desde donde salieron las cuatro tribus, una de las cuales 
vino á Yucatán según los MSS. de Maní y Chumayel. 

Los cuatro dientes corresponden según el sistema Na- 
huatl, ó forma «rebus,» de pintar los objetos por lo que repre- 
senta su sonido, y que el Dr. Brinton llama «¡ikonomático» (5) 
á la terminación ¿/anm que se hallan en el centro. Sobre 
este signo, los tallos de tol, ¿u/l/z, la enea. La figura cónica sig- 
nifica ciudad. En conjunto, «la ciudad de Tollán.» En tal con- 
cepto la legendaria "Pula deja de ser un mito para convertir- 
se en un punto geográfico bien determinado: Teotihuacán, 
antiquísimo centro religioso Nahua, y, á juzgar por sus mo- 
numentos y la extensión de sus ruinas, la ciudad más grande 
de la América precolombina, cuya civilización, aunque distin- 
ta de la azteca, guarda con ella grandes semejanzas como jul- 
ciosamente observó Holmes. (6) 


(1) Cour Chichimeque, Anales del Museo Nacional, tomo III, pág. 366. 


(2) Ca uliob uayé yetel Holon Chan Tepeu, yetel u cuchulob. Stephens 
locus cit. p. 465. 


(3) Hist. Antig. de Yucatán, Carrillo y Ancona, 1883, pág. 67. 


(4) Según Brasseur (Hist. des Nationes Civilisées du Mexique et de 1” 
Amerique Central, tomo I, pág. 430). Tres familias principales teniendo un 
origen común constituían la alta nobleza del Quiché, según el modelo de la 
familia imperial de los toltecas. La principal Ó casa real de Canek se com- 
ponía de ¡nueve chrmamitales Ó grandes señores feudales; la segunda de 
nueve igualmente, y la tercera de cinco. Véase lo que este autor dice acer- 
ca de Teotihuacán en la misma obra, pág. 148 et sequent. 

(5) Brinton, Essays of an Americanist, p. 207.—Anales, p. 344, tomo III. 

(6) «Los restos de su arte indican una cultura decididamente distinta 
de la de Tenochtitlan, la capital azteca que es hoy México, tan distinta en 
tan diferentes maneras, que puede garantizarse que fué otra nación; pero al 
mismo tiempo sus analogías son tan numerosas y de tan íntimo enlace, que 
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Afirma el Dr. Brinton “que mayas, Kichés y Cakchique- 
les, pretenden en sus más venerables tradiciones haber emi- 
grado del Norte ó del Oeste de algún lugar de México, y que 
la presencia en las costas del Golfo al Norte de Veracruz, en 
la región del río Pánuco, de los huastecas, rama de la familia 
maya, sugiere la idea de que son estos huastecas la retaguar- 
dia de aquella emigración; que es digno de observarse el he- 
cho de que mayas y aztecas aunque radicalmente distintos en 
su lengua, hayan tenido leyendas que acusen comunidad de 
origen en tiempos muy remotos é indefinidos. (1)” 


Can ahau u katunil, úchci u payalob tu cantzucilob, cantzu- 
culcab u kabaoh, 


En el katun cuarto ahau sucedió que fueran llamados los ““can- 
tazuciles”” llamados “cantzuculcabes.?” 


Pay, llamar. No vinieron como conquistadores sino lla- 
mados por sus correligionarios. Los mayas han sido siempre 
enemigos de extranjeros; y á los enemigos no se les llama y 
recibe paternalmente. : 


Ca emiob ti yumtalob. 


Cuando llegaron fueron allí recibidos como señores. 


Ca, «cuando», en pretérito [2]. Esmzob, pret. de emel bajar, 
llegar. 7%, adv. allí. Yumlah, patrizar, tomar á alguno por pa- 
dre. [3] Viemtalob es error de transcripción; debe ser yumla- 
hob. Estas palabras fueron omitidas en la primera publica- 
ción, por inadvertencia del Dr. Berendt al copiar el MS. 


los dos pueblos, si no proceden de un mismo orígen, han debido permane- 
cer asociados íntimamente por un espacio conslderable de tiempo.”” «Archeo- 
logical Studies Among the Ancient cities of México, by William H. Hol- 
mes, Chicago, 1895, pág. 279- 

(1) The Maya Chronicles, Philadelpia, 1882. p. 21 á 24. 

(1) tuchi ca cimie, entouces fué cuando se murió. Dicc. San Fco. MS: 
p. 83. 

(3) Yumlahen tech, téngote por padre. Apud ibid pag. 83. Fuwmlahen 


tin than, paréceme que patrizó, Beltrán “Arte” pag. 176. Padre, hacer 
á alguno, yumlah. Dice Ticul, pag. 245. 
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Ca emiob tu Chitchen lizae, ah liza tun u kabaob. 


Cuando llegaron á Chichen ltza, entonces se llamaron Itzaes. 


Mudan de nombre; más adelante veremos que lo hicieron 
repetidas veces y con la inayor facilidad. 


Oxlahunte ti katun, lic u tepalobi, ca oci u kebanthanobi tu- 
men Hunac-ceeli. | 


Trece períodos del katun, así gobernaron, y tuvo lugar la traición de 


Hunac-ceel, 


Kebanthan, «concertar de hacer algún mal y el tal concier- 
to; kebanthantl, traición. [1] Según Cogolludo y el MS. de Ma- 
ní, Hunac Ceel raptó á la mujer de Chacxibchac, rey de Chi- 
chen-Itza en el momento de celebrar sus bodas. 


Ca paxci u cabobi, ca biniob tan yolché, tan xuluc-mul u kaba. 


Y se despobló su país, y fueron á los bosques desiertos á un lugar 


llamado Xuluc=mul. 


Tan yolché, el desierto. (2) Paxtz, pret. de pfaxal ó pabal, 
voz pasiva del v. a. pa, deshacer, abandonar, despoblar. (3) 
Tan, en composición significa en el medio de alguna cosa. (4) 
Como consecuencia del rapto de la Helena maya, estalló la 
guerra, lo cual dió lugar al abandono de Chichen Itza. Esto 
mismo dice el MS de Maní, que impropiamente tradujo D. 
Juan Pío Pérez asignando á la frase oxlahun uus u Ratuntl, 
la significación de “trece divisiones de combatientes.” 


(1) Dicc. Motul, Brinton ““Maya Chronicles, p. 168, 268. 


(2) Desierto: tan yolché, yalan ché, yalan ak. Dicc. Ticul p. 182; Dicc. 
Sn. Fco. p 31. 


(3) Pabi cah tumen katun, '““despoblóse el pueblo por las guerras”. 


Dicc. San Fco. p. 55. 
“Desamparar, y despoblar pueblo,” Dicc. Motul, Brinton, Maya Chros. 


p. 273. 
(4) Dicc. San Fco. p. 60. 


27 
Can ahau u katunil uchci yauat pixanobi. 


En el atun cuarto ahau tuvo lugar el llanto de los bienaventurados. 


Pixan, alma, cosa bienaventurada. Awat, voz y dar vo- 
ces, aullar, cantar las aves. (1) 

No comprendemos el sentido verdadero de esta frase. Los 
indios han creido siempre que las almas viven, viajan, comen 
y se aparecen á los mortales. El dia 12 de Noviembre hacen 
una gran fiesta llamada u hanal prrán, el festín de los espiri- 
tus, para lo cual preparan unas tortas de maíz con pollos y 


Carne que hornean en la tierra y que exponen en mesas al ai- 


re libre la noche anterior, encendiendo luces para que las almas 
que acudan á la convivialidad no tropiecen. Esta fiesta es de 
oraciones y constantes rosarios. La celebra indispensablemen- 
te todo indio de Yucatán, para lo cual se preparan con anti- 
cipación. 


Oxlahunte ti katun, lic u tepalobi yetel u numyaobi. * 


Trece períodos del katun, así transcurrieron inclusive su destierro. 


El sentido de esta frase induce á cree que tepal significa 
gobernar en cuanto á que los 4h%axw titulares rigen el período 
y como sinónimo de transcurrir. 

Es esta la cuarta y última vez que el autor menciona el 
4 ahau; en realidad es la quinta vez, pero habiendo omitido la 
frase oxlahunte ti Ratun, al mencionar el 4 añhau, en la ter- 
cera, suponemos que ésta y la siguiente, son un solo Zatur. 
Se comprende así porel texto mismo; los cartzuculcabes son 
llamados por sus correligionarios y acuden á Chichen-Itzá en 
donde ordenan el culto y reforman el calendario; ocurre el 
incidente de Hunac Ceel, son arrojados de allí y se refugian 
al Suroeste de Yucatán volviendo sobre sus pasos Ó hacia la 
región de donde vinieron. Es de presuponerse que el autor 
se refiere á Mayapan; de otra manera, resultaría que esta po- 
blación fué fundada después del conflicto de referencia, cuando 
el MS. de Maní expresa con toda claridad los hechos y los 


(1) Apud ibid p. 3. 


(2) Numyá, padecimientos, penalidades. Numul ti yá, padecer; Dicc. 
Ticul pag. 242 y 279. Dic. San Fco. pag. 52. Vámciti ya, zim1 11 cruz, pade- 
ció, fué crucificado, Beltran, Doctrina Christiana, Mérida 1816. 


28 


nombres de los actores. Pueden ser hechos coetáneos su esta- 
blecimiento en Chakanputun y la existencia de Mayapan; pe- 
ro esto no puede aún dilucidarse con el material que ofrece 
nuestro manuscristo. 

Considerando la importancia que el autor dá al 4 añau, 
es evidente que lo toma como inicial de los 13 katunes en es- 
ta forma: 4, 2, 13, 11, 0,7, 5, 3, 1, 12, 10, A 
transcurrido, pues, cuatro periodos de á 260 años Ó sean 1040, 
precisamente el número que abraza el gran ciclo azteca de- 
mostrado por el Sr. del Paso y “Troncoso (1) y por la Sra. Nu- 
ttall. (2) El MS. de Maní confirma esta narración á la que 
atribuye un espacio de 260 años del 4 al 8 a2au, ménos el 89 
y 62 ahau anteriores, que fueron de penalidades, óel 6 yel 4, 
como dice en un párrafo expreso, que parece como excluido 
del período de referencia y que debiera incluirse como termi- 
nantemente expresa nuestro manuscrito. 


Vaxac ahau u katunil uchci yulelob yalaob ahytza u kabaob; ca 
ulob tii, ca ualac u tepalob chakanputun, 


En el katun octavo ahau llegaron los llamados restos de los ltza; 
luego que llegaron, se radicaron eu Chakanputun, 


A este propósito dice Landa: «que cuentan los indios que 
de parte del medio día vinieron á Yucatán muchas gentes con 
sus señores, y parece hiaber venido de Chiapa aunque los in- 
dios no lo saben; mas que este autor lo conjetura porque mu- 
chos vocablos y composiciones de verbos es lo mismo en Chia- 
pa y en Yucatán, y que ay grandes señales eu la parte de 
Chiapa de lugares que an sido despoblados. Y dicen que es- 
tas gentes anduvieron XI, años por los despoblados de Yuca- 
tán, sin aver en ellos agua sino la que llueve, y que en fin de 
este tiempo aportaron á las sierras que caen algo en frente de 
la cibdad de Mayapan X leguas de ella, y que allí comenza- 
ron á poblar y hazer muy buenos edificios en muchas partes y 
que los de Mayapan tomaron mucha amistad con ellos, y hol: 
garon que labrassen la tierra como naturales, y que assi estos 
de Tutuxtu se sújetaron á las leyes de Mayapan, y assi em- 


(rt) Ensayo sobre lossignos cronográficos de los mexicanos. Anales Mo. 
Nal. Tomo II pag. 398 


(2) The Ancient Mexican Calendar, Mrs. Zelia Nuttall. 
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parentaron unos con otros y que como el señor Xzuz de los 
Tutuxtos era tal, vino á ser muy estimado de todos.» (1) 

Se hace aquí referencia á la fundación de Uxmal por 
Ahcuitok Tutul Xiu, restos de la raza Itza. Ningún cronista 
observa que á su llegada hablasen distinto idioma; por el con- 
trario, es unánime el testimonio de que la lengua era una 
sola (2) la maya. 

No se hace mención del 4 ahau, comienza el 8 añau á 
desempeñar un papel importante en la cronología yucateca. 
Es evidente que algún grande acontecimiento tuvo lugar más 
tarde, y éste es la destrucción de Mayapan en 1442, que sir- 

vió de punto de partida para reconstruir, retrocediendo, la cro- 
nología. Este nuevo método fué designado según el MS. de 
Maní con el nombre de “UUD KATUN,” katun plegado, 
como se desprende de la siguiente explicación: “concluido el 
10 4hau, termina un Zatun reformado; repíitense nuevamente 
los 13 Fatuncs que se encuentran escritos en las efigies del 
disco katúnico: llámase décimo us Ratun; una vez termina- 
*da su cuenta, comienza de nuevo. Así fué como se reformó 
cuando terminó el otro kotun.'” (3) 

Confíirmase la explicación con cierta fecha muy precisa - 
del mismo MS. que igualmente consignan el de Tizimin y el 
de Chumayel: la muerte de Ahpula Napot Xiu, ocurrida 
9 Zmix, 18 Zip cuando faltaban seis años para acabar de con- 
tar el 13 a2au, el año de 1536. Puesta la cita en el punto 
indicado, se desarrolla una serie en esta forma: ahaus 8, 6, 4, 
2, 13, IX, 9, 7, 5, 3, 1, 12 y 10. Resultan dominicales ó in1- 
ciales, dix, Cauac, Kan y Muluc, en seis grandes ciclos de 
á 260 años á partir del A. D. 142, (4) en el 8 a/au, en que 


(1) Landa, Relatión p. 44 y 46. 
(2) Apud ibid. pág. 30. Relación de Juan Bote. Relaciones de Yucatán, 
tomo JI, págs. 286 y 297. 


[3] U hixil. [1] lahun ahau, u socol hun uus katun; u zut tu caten ox 
lahunpiz katun iban tu uichob tu pet katun: lahun uus katun u kaba; ca bin 
90cob u than lae, u hoppol tu caten. Bay hopci ca 930, catun culac u yanal ka- 
tun. Brinton, Chronicles, pag. 85. 

(1) 4í9, concluir, morir ó irse acabando, terminar, finiquitar.— U h15 
yutl, en el postremo del mes; u hi7 cuxtal, el in de la vida. Dicc. San Fco. 
págs. 29 y 43. 

[Véase-la tabla correspondiente. ] 

(4) Aunque con procedimientos distintos, el Dr. Valentini obtuvo esta 
misma fecha, por haber tenido la feliz idea de tomar como punto de partida 
la de la fundación de Mérida; D. Juan Pío Pérez, el de A. D. 144, por haber 
tomado el de 1392 como base, que obtuvo de D. Cosme de Burgos. 
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comenzó la peregrinación de los mayas. El sexto comenzó en 

1442 igualmente con el 8 a2au como titular y se obtienen 

resultados que ponen de acuerdo los informes de Landa, (Re- 

lations, págs. 58 á la 62, relativos á los sucesos post—mayalpa- 

nenses, con el texto del MS. como se verá á continuación. 

$S0 ahau: 1442 á 1462, destrucción de Mayapan; derráman- 
se todos los batabes por la tierra. 

G.2 añau: 1462 á 1482, tuvo lugar el huracán Ó ciclón an- 
tillano que derribó los árboles todos. 

2.0 ahau: 1482 á 1502, después de 15 años de salud y ferti- 
lidad, sobrevino una grande epidemia mayacímel, que 
puede ser la fiebre amarilla á juzgar por su descripción. 

2.2 ahau: 1502 á 1522, después de 16 años buenos que si- 
guieron á la pestilencia se renovaron las pasiones, es- 
talló la guerra civil en la que murieron 150,000 hom- 
bres. Llegaron los españoles: Colón, á la isla Guana- 
ja, en 1502; naufragaron en las costasde Yucatán, Valdi- 
via, Aguilar y Guerrero, en 1511; Francisco Hernán- 
dez de Córdova, 1517; Juan de Grijalva, 1518; Hernán 
Cortés, 1519; Pánfilo de Narváez en 1520, trayendo la 
epidemia de la viruela confluente Ó nohkakzl descono- 
cida en el continente de América. | 

13.2 ahau: 1522 á 1542 muerte de anpua por traición de 
Cocom. 

11.2 añau: 1542 á 1562 fundación se Mérida. 

Esta modificación del cómputo es la misma aceptada por 
los aztecas, como se comprueba empleando el mismo procedi- 
miento con la única fecha análoga que se conoce: la entrada 
de Hernán Cortés en México, el 8 de noviembre de 1519, el 8 
Ehecatl, noveno día del mes Quechollz, año de 1 Acatl, según 
Chimalpahin y el P. Sahagun. Siendo 8 L£hecatl, el noveno 
de Quechollz, el día primero de este mes sería 13 Ocelot! € 
igualmente el del primer mes del año de 1 Acatl, Atlacahual- 
co que sería 13 Ocelotl. El año siguiente de 1520, 2 Zecpatl, co- 
menzó con Quiahuztl; luego 3 Call, 1521, con 2 Cuetepalin; 
y por último, 1522, 4 Zochtlz, con 3 Atl. Resultan dominica- 
les Ocelotl, Ouiahurtl, Cuetepalin y Atl, que son los que en 
el calendario maya corresponden á Mix, Cauac, Kan y Mu- 
luc. (1) Conforme al us atun, Cortes, entró en el 2 ahau 


(1) Véase la tabla de equivalencias de los días, en nuestro apendice. D. 
G. Brinton, “The Native Calendar,” Philadelphia, Proceedings of the Ame- 
rican Philosophical, Society KE 142, 28, 1893, Pag 277 
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año de 13 Cauac. El número es el mismo y no el nombre del 
año. Esto se debe á la trasposición que hizo Moctecuhzoma 
en 1507 al comenzar el siglo nuevo cambiando de 1 Zuchtlz 
á 2 Acatl debiendo ser este año conforme á nuestro cálculo 
1 Acatl 1 Ocelot! que es el que correspondería como punto de 
partida de la fecha indicada por Chimalpahin y Sahagun. Di- 
cho cambio no afectó el órden de los iniciales, aunque si su 
posición, quedando intacto el órden numérico correlativo en- 
tre mayas y aztecas, lo que establece un íntimo enlace entre 
ambos en aquella ciencia que era entre ellos la más estimada 
y exacta, la del calendario. Este órden lo encuentra el Dr. 
Forstemann en las páginas 25, 28 y 30 del Codex Dresden- 
szs (1) é igualmente Cyrus Thomas (2) en la pág. 30, lo que 


Oxlañun ahau u katunil, u he9ob cah Mayapan: maya uinic 
u kabaob. 


En el katun 13 ahau, fundaron el pueblo de Mayapan; se llamaron 
mayas. 


Pan, es raiz nahuatl, como vimos anteriormente, y es el 
único punto geográfico de la península que lleva esta termina- 
ción. 

El autor hace mención de un hecho ocurrido con anterio- 
ridad. Hay diferencia en los diversos cómputos: algunos ma- 
nuscritos, como el de los ¿atunes mayas del Chumayel, dicen 
que los restos de los Itzaes procedentes de los bosques y de 
Xulucmul, fundaron á Zaclactun Mayapán en el séptimo año 
del katun 8 ahau. (3) 

El MS. de Maní no menciona su fundación; pero si dice 
terminantemente que en el 8% a%au fué destruida. 

Hemos visto que Mayapan fué destruída en 1442; retro- 
cediendo 200 años hallamos que fué fundada en 1242. El au- 


(1) Commentary on the maya manuscript in the Royal Public Library 
of Dresden, Cambridge, 1906, pag. 121 y 123. : 

(2) Cyrus Thomas, ““The Maya lear,'” Washington 1894, pag. 50. 
hace suponer un orígen antiguo á la reforma. 

[3] Vaxac ahau u katunil, hesci cah yala Ah Itza, likul yalan che, yalan 


aban, tan xuluc-mul u kaka: ti likulob ca u hesahob luum Zaclactun mayapan 
u aba, tu uucpiz tun vaxacahau u katuntl. Brinton, Cronicas mayas, pág. 


167. 
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tor del MS. que nos ocupa cuenta por series que se inician con 
el 4 4Ahau. En tal concepto, estando todos contestes con la 
fecha de la destrucción ocurrida definitivamente en el 82 4hau, 
conforme á este método y retrocediendo, llegaremos al 22 
Ahau, que se inicia en 1242; el que le sigue es el 13 ah2au. 
La diferencia no es importante dada la oscuridad de su méto- 
do; pero es posible que para un computador sea el 13 A4hau 
lo que para otro sería el 8 4Ahau [1] y que se mencionen in- 
distintamente como cosa bien conocida, hecho que se observa 
en el primer párrafo del MS. de Maní en que comenzando su 
narración con el 8 4hau llega al 13 Ahñau y lo convierte en 
el 8 Ahau continuando así su relato. (2) Este misma MS. de 
Maní dice que Ahzuitok Tutulxiu fundó Uxmal en el 2 4hau 
y que 200 años gobernaron en común Uxmal, Mayapan y 
Chichen-Itza. Landa nos refiere la inmigración procedente 
del Sur de los Tutul-Xiu después de 40 años de vagar por los 
desiertos. La dificultad que se presenta es la siguiente: ¿fun- 
daron Mayapan los Itzaes procedentes de Chakanputun en 
donde se dice que residieron 260 años incluyendo en este pe- 
ríodo 40 de peregrinación? La respuesta es dificultosa y nece- 
sariamente surge la idea de que existen cuando menos tres 
puntos de partida con un mismo sistema de calendario; el que 
toma por base el 42 4hau, el que se inicia con el 13 4h4au y 
el que comienza con el 82 4hau Óel uus katun. Es posible 
que Zaclactun Mayapan, sea otra población, quizá el pueblo de 
an, en la municipalidad de Maní, pues el nombre parece co- 
rrupción de £zaclé buscar; así tzaclactur, sería piedra buscada 
- y hallada. El MS. de Maní refiriéndose á su emigración á 
Chakanputun dice: ca talob u tzaclé u yotochob tu caten, y vi- 
nieron á buscar nuevamente sus hogares, aunque esta frase es 
comáún á casi todas las tribus del Anahuac. | 
El MS. de Tizimín, copia modificada del de Maní, dice 
á este propósito: “en el 8 a2au fué abandonado Chakanputun; 
260 años residieron allí los Itzaes y vinieron en busca de sus 
hogares y perdieron á Chakanputun: fué aquel el ciclo en que 


(1) El primer MS. de Chumayel dice: 13 ahau. en aquella sección 
fué rota la serie inicial del Katun [Ox lahun ahau . .he tun, te ná cici pa u 
hool katun haab.] Brinton, Chronicles, pág. 156. 


(2) El MS. de Tizimín dice lo mismo, aunque no verificó el salto, so- 
lamente observa que en el 13 ahau Pop el primer mes del año fué puesto en 
Órden. [Oxlahun ahau tzolci Pop.] Briton, Chronicles pág. 153. 
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anduvier: n errantes por los desiertos en donde sufrieron pe- 
nalidades.”” (1) 


Vaxac ahau paxci u cabobi; ca uécchabi ti peten tulacal, Uac 
Katuni paxciob, ca haui u maya kabaob. 


En el octavo ahau fueron abandonadas las poblaciones y se esparcie- 
ron por toda la región. En el sexto katun fueron dispersos y dejaron de 
llamarse mayas. 


Aquí tenemos en muy pocas palabras la explicación de 
tantas y tan frescas ruinas que se encuentran en toda la pe- 
nínsula de Yucatán y la repoblación de la región del Petén 
Itza, que ha hecho decir al Sr. Creelman que nos hallamos 
frente al misterio y á la tragedia más grande de la huma- 
nidad. 

Uac katunz, el sexto katun se refiere al sexto y último 
gran ciclo de 260 años de la historia maya, que como hemos 
demostrado comenzó con el 82 4hau y 1 Híx el año de 1442. 
Contando cinco ciclos transcurridos de á 260 años, obtendre- 
mos un periodo de 1300 años (5 X< 260=1300) que nos condu- 
ce al año de 142 de nuestra era cristiana en que tuvo lugar la 
dispersion de las tribus desde Zuhuy-uah, Tula, Tollan Ó Teo- 
tihuacan situada en el hermoso Valle de México, cuna de su 
desatollo y lugar de su grandeza y opulencia, el que todas las 
tribus recordaban con pesar y al que trataban de volver gula- 

das por sus tradiciones. 


Buluc ahan u kaba u katunil hauci u maya kabaob. Maya 
uincob cristiano u kabaob tulacal u cuchcabal, tzoma San Pedro ye- 
tel Rey ahtepal. | 


En el katun 1 ahau, cesaron de llamarse mayas. Indios mayas 
cristianos se llaman hoy todos los de la provincia, hijos de San Pedro y de 
Su Magestad el Rey de España. 


Uzinic, hombre; (2) tulacal, (3) todo, del todó; cuchca- 


[1] Vaxac ahau paxci chakanputun: oxlahun kal hab cutepa! chakan- 
putun tumen Itza uíncob, ca talob u tzaclob yotochob tu caten, ca u zatahob bé 
chakanputun; lay u katunmil óinciob Ah Itzaob yalan che, yalan aban; ti 
numoyaob. Brinton, Chronicles, pág. 139. 

(2) Dicc. San Fco. pag. 76. 

(3) Dice. Ticul pag. 278. 
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bal, (1) provincia, región; ¿zotz0m chach, (2) polluelo; añte- 
pal, (3) magestad. 

- Según Landa “Los españoles acabaron de llegar á Méri- 
da, 77h6, en el primer año de la era de bu/uc ahau en 1541” 4) 
La fundación de Mérida y la derrota de los 50,000 mayas acau- 
dillados por Nachi Cocom, tuvo lugar el año de 1542 aclara- 
ción que debemos al erudito historiador yucateco Lic. D. Juan 
Fco. Molina. (5) 

Aquí termina el Manuscrito. 


(1) Dicc. San Fco. pág. 15. 
- [2] Dicc. San Fco. pág. 73. Aplicábase á los hijos de la Iglesia Católica 
4 quien los Padres Franciscanos comparaban á una gallina clueca que cuida 
de sus polluelos. ; 
[3] Dicc, San Fco. pág. 66. 
(4) Relatión des choses, pag. 316. 
(5) Hista del Descubrimiento y Conquista de Vucatán, 1896, pág. 654. 
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RESUMEN 


DE LA REVISIÓN Y TRADUCCIÓN DEf, MS. 


Texto maya. 
I 


u kaba katun 
Em 


Can ahau 
uchci u zihilob Pauah. 
cuch u yahauob. 


19 


Oxlahunte ti Ratun; lic u 
tepalob; lay u kabaob tamuk u 
tepalob lae. 


TII 


Can ahau u Raba Ratun em- 
ciob: noh emal, seemal u Rabaob 
lae. 


IV 


Oxlahunte ti Ratun; lic u 
tepalob; lic u kabaticob; tit ualac 
u cutob lae: oxlahun cuthi u 
cutob lae. 


vV 


Can ahau u katunil uchci u 
caxanticob u Chichen Itzae. Tit 
utecínabi mactztl tiob tumen u 
yumode, 


Versión castellana. 
I 


El cuarto añhau se denomi- 
na el atun en que nacieron 
los Pauah. Comenzaron los 
regentes de los años. 


¡91 


Trece períodos del £atun; así 
transcurrieron; así fueron de- 
signados en su transcurso, 


TYII 


El cuarto ahau se llama el 
katun en que llegaron: la gran 
bajada, la pequeña bajada, así 
fueron desiguadas. 


IV 


Trece períodos del atun; 
así transcurrieron; así fueron 
designados; allí se radicaron; 
trece períodos duró su perma- 
nencia. 


V 


En el hatun cuarto ahau su- 
cedió que hallaron Chichén 
Itzá. Al fué compuesto lo 
divino de ellos por sus seño- 
res, 


VI 


Can tezuc lukciob, cantzucul- 
cab u kabaob. 


VII 


Likul ti likín Kin-colah-pe- 
ten biní hunteúct. 


MATE 


Kul xaman nacocob, hok 


huntzuct. 


IX 


Heix hokt huntzuccié, holtun 
Zuyuah ti chikin. 


X 


Hori hunteucié can hek uttz. 


XI 


Bolonté uitz u kaba u luu- 


mil lae. 


XII 


Can ahau u katuntl, úchci u 
páyalob tu cantzucilob, cantzu- 
culcab u kabaob. 


XII 


Ca emiob ti yumlahob., 


36 


VI 


Cuatro tribus salieron lla- 
madas '“cantzuculcabes.”” 


vH 
La tribu del lado oriente se 
dirigió á Kin—colah—petén. 
VIII 
Al sagrado norte, ascen- 
diendo, salió una tribu. 


17€ 


Esta otra tribu salió de la 
entrada de Zuyuah al po- 
niente. 


X 
« 


Una tribu salió hacia el lu- 
gar de los cuatro cerros. 


XI 


La de los nueve cerros se 
llama la tierra de ellos. 


XII 


En el katun cuarto ahau, 
sucedió que fueron llamados 
los cantzuciles, apellidados car- 
tzuculcabes. 


-X1HI. . 


Cuando llegaron fueron 
aceptados como señores de la 
tierra, 


XIV 


Ca emiob tu Chichen-Ítzae, 
ah liza tun u kabaob. 


XV 
Oxlahunte- ti Rkatun, lic u 


tepalobí, ca oci u kebanthanobi 
tumen Hunac- Ceeli. 


AN LE 


Ca paxci u cabobi, ca bintob 
tan yolché, tan Xulucmul u 
kaba. 


XVII 


Can ahau u Ratunil uchci 
yauat pixanob!. 


OS MATE 


Oxlahunte ti Ratun, lic u 
tepalobi_yetel u numyaob?. 


XIX 


Vaxac ahau u katunil uchci 
yulelob yalaob-ahytza u kabaob: 
ca ulob tíi ca ualac u tepalob 

Chakanputun. 


XX 


Oxlahun ahau u Rkatuml u 
hesob cah Mayapan; maya ut- 
nic u kabaob. 
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XIV 


Cuando llegaron á Chichen 
Itza, se llamaron Itzaes. 


XV 


Trece períodos del katun, 
así transcurrieron y tuvo lu- 
gar la traición de Hunac-Ceel. 


XVI 


Y fueron abandonados sus 
pueblos, y fueron á los bos- 
ques desiertos á un lugar lla 
mado Xuluc-mnl, ] 


XVII 


En el atun cuarto ahau 
tuvo lugar el llanto de los 
bienaventurados. 


XVIII 


“Trece períodos del katux 
transcurrieron, inclusive el pe- 
ríodo de sus padecimientos. 


E 


En el Zatun octavo ahau 
llegaron los llamados restos de 
los Itza: luego que llegaron se 
radicaron en Chakanputun. 


XX 


En el Zatun trece ahau fun- 
daron el pueblo de Mayapan; 
se llamaron mayas. 


XXI 


Uaxac ahau paxci u cabobz, 
> in 
ca uécchabi ti peten tulacal. Uac 
katunt paxciob, ca haut u maya 
kabaob. 


XXII 


Buluc ahau u kaba u katu- 
nil hauci u maya kabaob. Ma: 
ya uinic cristiano u kabaob tu- 
lacal u cuchcabal, tzoma San 
Pedro yetel Rey Ahtepal. 


XXI 


En el octavo ahau fueron 
abandonadas las poblaciones 
y se esparcieron por toda la 
región.' En el sexto katun fwe- 
ron dispersos y dejaron de 
llamarse mayas. 


AALT 


En el katun once ahau ce- 
saron de llamarse mayas. In- 
dios mayas cristianos se lla- 
man hoy todos los de la pro- 
vincia, hijos de San Pedro y 
de S. M, el Rey de España. 
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Nombres de los días del mes maya y de otros 
calendarios según Brinton. O 


mara El ata TZENTAL ri > ZAPOTECA 
1 Imix  ¡Cipactli Imox Ymox Chilla 
NS Ehecatl Igh Yk Gui, Ni Laa, 
3 Akbal  [Calli Votan Akbal Guéla, * 
4 Kan Cuetzpalin [Ghanan Kat Guache, 
5 Chic Chan Cohuatl Atagh="dan 2 
6 Cimi  |Miquiztli  |Tox Camey Lana 
7 Manik [|Mazatl Moxic Queh China, 
8 Lamat |Tochtli Lambat [Camel Lapa, 
9 Muluc |Atl Molo Yoh -*-* Niza: 
10 Oc Itzcuintli  ¡Elab Tzi Tella, 
111 Chuen [Ozomatli  |Batz Batz Goloo, 
12 Eb Malinalli  [Euob Ee Pija, 
13 Ben Acatl Been Ah Quii 
14 Hix Ocelotl Hix Balam Eche, 
15 Men Quahtli Tziquin Tziquin — [Naa 
16 Cib CozcaquauhtliChabin Ah mac Loo : 
17 Caban  (Ollin Chic Noh Xoo, | 
18 Eonab [Tecpatl ' [Chinax Tihax Goppa, | 
19 Cauac ¡Quiahuitl ¡[Cahogh Cooc Appe, 
120 Ahau  [Xochitl Aghaual  |¡Hunahpu  [Lao. 


[1] The Native Calendar, pág. 277. Los dominicales van con mayús- 
culas. 


